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Barranco de Masca

Teide - Icod - Garachico - Masca

Subiendo por Vilaflor, llegaremos al Parque Nacional de Las Cañadas del 
Teide (Patrimonio de la Humanidad), donde tendremos la posibilidad de 
tomar fotos en las diferentes paradas. Nuestra ruta continúa a través del Valle 
de la Orotava para llegar a la Villa de Icod, ciudad famosa por sus vinos y 
donde se encuentra el conocido Drago Milenario, árbol emblemático de 
Canarias. Continuaremos nuestro paseo por la costa norte de la isla pasando 
por la Villa de Garachico, arrasada en la erupción volcánica de 1706.
Nuestra última visita será Masca, antiguo pueblo de piratas, que por tener una 
excelente vista de La Gomera a través de sus barrancos, les permitía contro-
lar el tráfico marítimo entre Tenerife y la isla Colombina.

Wir fahren durch den Ort Vilaflor und erreichen den Nationalpark “Las 
Cañadas del Teide”. Dort haben Sie die Gelegenheit, bei einigen Stops, Fotos 
zu machen. Die Fahrtroute führt weiter durch das Orotavatal nach Icod de los 
Vinos. Dieser Ort ist bekannt durch seinen Wein und den Drachenbaum 
(Drago Milenario), er ist ein Symbol der Kanaren.  Wir fahren an der Nordküste 
entlang nach Garachico. Dieser Ort wurde 1706 durch einen Vulkanausbruch 
verschüttet. Unser letzter Besuch führt uns in das alte Piratendorf Masca. 
Durch die Schluchten hat man eine hervorragende Sicht nach La Gomera und 
somit konnte man in der Vergangenheit den Seeweg zwischen den Inseln 
Teneriffa und La Gomera überwachen. 

Let us take you to the unforgettable National Heritage Park of Mount Teide and 
the breathtaking views of the West Coast of the Island. We start our adventure 
through Vilaflor one of our local villages, then through the magnificent pine 
forest and onto the plateau of the Volcano with its moonlike landscape where 
films like (Planet of the Apes and Clash of the Titans) have been filmed here, 
then on through the fabulous Orotava Valley to Icod Los Vinos famous for its 
wines and its Drago tree known for its mystical powers, moving on to Garachi-
co a local town destroyed in the volcanic eruption of 1706.
The magical village of Masca with its amazing views of La Gomera is our next 
location with only around 120 inhabitants it was home to the Pirates who 
smuggled their contraband here.

En passant par Vilaflor, nous ferons notre ascension vers le Parc National de 

WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903

La excursión perfecta

A truly unforgettable experience

Die perfekte Tour

L´excursion parfaite

Lunes, Martes, Miércoles, Jueves y Sábado /  Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday & Saturday 
/ Montag, Dienstag, Mittwoch, Donnerstag und Samtag 
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WWW.ViajesTeide.es -  922 795 903

Las Cañadas du Teide (Patrimoine de l’ Humanité), où vous aurez la possibilité  
de prendre des photos pendant les différents arrêts. Notre route continue à 
travers la Vallée de La Orotava pour arriver à la ville d’ Icod, qui en plus d’être 
productrice de vin, nous présente son dragonnier millénaire, arbre emblémati-
que des Canaries. Nous longerons ensuite la Côte Nord de l’ìle passant la ville 
de Garachico, rasée par l’éruption vocanique de 1706.
Notre dernière visite sera à Masca, ancient village de pirates, qui grâce à son 
excellente vue sur la Gomera à travers son ravin, permettait de surveiller le 
traffic maritime entre Tenerife et l’île de La Gomera.

Drago Milenario

Inizieremo l’escursione visitando il Parco Nazionale de Las Cañada del Teide 
(Patrimonio dell’Umanitá), dove avremo la possibilitá di scattare fotografie 
durante le diverse soste. La nostra rotta continua attraverso la Valle della 
Orotava per arrivare a Icod de los Vinos, cittadina famosa per i suoi vini e dove 
si trova il famoso Drago millenario, albero emblematico delle Canarie. 
Continueremo la nostra gita lungo la costa Nord dell’isola, passando per il 
paese di Garachico, completamente distrutto durante l’eruzione vulcanica del 
1706.
La nostra ultima visita sará Masca, antico paese di pirati, dove, grazie ad 
un’ottima vista verso la Gomera, si poteva controllare il traffico marittimo tra 
Tenerife e l’isola Colombina..

L´escursione perfetta
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Teide - Puerto / Loro Parque
Miércoles /  Wednesday / Mittwoch 

Comenzaremos nuestra visita al Parque Nacional de Las Cañadas del Teide, 
impresionante por sus rocas desgarradas, de aspecto lunar y por el colorido 
de las diferentes coladas: negro, blanco, amarillo, rojizo, verde... En nuestro 
ascenso hacia la costa norte, se puede contemplar la impresionante panorá-
mica del Valle de la Orotava, que Humbolt comparó con los rincones más 
bellos del mundo. Una vez en el Puerto de la Cruz, tendrán la posibilidad de 
visitar el famoso Loro Parque y disfrutar de la mayor colección de papagayos 
del mundo, así como los diversos shows ,delfines, leones marinos, orcas... 
También tienen la opción de visitar la ciudad turística y comercial de ambiente 
cosmopolita donde hay lugares de interés como el Jardín Botánico, los Lagos 
Martiánez en el Paseo Marítimo, Plaza del Charco, Playa Jardín,etc.

A chance to see North and South. This excursion gives you the unique oppor-
tunity to visit the unforgettable National Park of Teide and Puerto de la Cruz in 
the north of the island, the first place people used to holiday here. We firstly 
begin our ascent to the National Park of Teide through the local villages and 
then through the pine forest until we reach the amazing plateau with its 
moon-like landscape, as we descend down the north side we take in the 
breath taking views of the Orotava Valley. Once in Puerto de la Cruz you will 
be able to visit the famous Loro Park and enjoy not only the largest collection 
of parrots in the world but also see the various stunning shows of dolphins, sea 
lions, orca whales, and wonderful animals, lions, tigers, etc. There is also the 
option of visiting the cosmopolitan city which has its own attractions, Botanical 
Gardens, Lake Martiánez on the promenade, Plaza del Charco, Playa Jardín. 
Many choices for you to make...

WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903

Puerto de la Cruz
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Wir fahren durch den Ort Vilaflor um zum Nationalpark “Las Cañadas del 
Teide” zu gelangen. Eine beeindruckende Ansicht, mit seinen zerklüfteten 
Felsen, seiner Mondlandschaft und seinen verschiedenen Farben wie : weiβ, 
schwarz, gelb, rot, grün.....Im Anschluss erreichen wir den Norden mit einer 
Aussicht auf das Orotavatal, welches Humboldt mit einer der schönsten Ecken 
der Welt verglichen hat. Angekommen in Puerto de la Cruz, haben Sie die 
Möglichkeit den Loro Park zu besuchen. Er ist bekannt für seine weltweit 
grösste Papageiensammlung. Hier gibt es verschiedene Shows, wie z.B.: 
Seelöwen, Delphine, Orcas....... Als Alternative können Sie die Stadt Puerto de 
la Cruz anschauen. Eine vom Tourismus geprägte Stadt mit weltbürgerlichem 
Flair. Sie lädt zu einem Einkaufsbummel, einem Besuch des Botanischen 
Gartens, des “Plaza de Charco”, einem Spaziergang entlang der Strandpro-
menade oder einem erfrischenden Bad am Strand “Jardín” ein. 

Nous commencerons notre ascension par Vilaflor jusqu’au Parc National de 
Las Cañadas du Teide, impressionnant pour son paysage accidenté, d’ 
aspect lunaire et les couleurs diverses de ses coulées de lave: noir, blanc, 
jaune, rougeâtre et vert... En continuant notre montée vers la Côte Nord, 
contemplez le panorama impressionnant de la Vallée de La Orotava, que 
Humbolt compare avec les sites les plus admirés au monde. Une fois à Puerto 
de la Cruz, vous aurez la possibilité de visiter le Loro Parque et d’apprécier 
une des plus grandes collections de perroquets, ainsi que les spectacles 
divers de dauphins et phoques ...Nous vous offrons une autre option celle de 
rester visiter la ville touristique et commerciale dans une ambiance cosmopoli-
te. Les différents points d’interêt à Puerto sont: le jardin botanique, les ‘Lagos 
Martiánez’ sur le ‘Paseo Marítimo’, Plaza del Charco, Playa Jardín, etc.

WWW.ViajesTeide.es -  922 795 903 Drago de Icod

Inizieremo la nostra escursione dirigendoci al parco nazionale de Las 
Cañadas del Teide , impressionante per le sue rocce multiformi, dall aspetto 
lunare e per i molteplici colori delle differenti colate: nero, bianco, giallo, 
rossiccio, verde...Nella nostra dicesa verso la costa nord, potremo ammirare 
la panoramica impressionante della Valle de La Orotava , che Humboldt ha 
definito come uno degli angoli piú belli del mondo. Una volta arrivati a Puerto 
de la Cruz, avremo la possibilitá di visitare il famoso Loro Parque dove 
potremo vedere la collezione di pappagalli piú grande del mondo, cosi come 
i magnifici shows dei dellini, dei leoni marini e delle orche...

Come alternativa avremo l occasione di visitare questa cittadina turistica e 
commerciale in un ambiente cosmopolita. I maggiori centri di interesse a 
Puerto de la Cruz sono il Giardino Botanico, il lago Martianez sul lungomare, 
piazza del Charco, spiaggia giardino…

Loro Parque
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El Parque Nacional del Teide es Patrimonio de la Humanidad de la UNESCO 
y una de las 12 maravillas de España. Un espectacular paraje visual, bello, 
grandioso y de oxígeno para el espíritu.
Se demuestra su grandeza siendo el parque más visitado de Europa y el 
segundo del mundo. Uno de los lugares más extraordinarios que puedan 
contemplarse. Subiremos por encima de las nubes, a unos 2.000 m de altitud. 
Disfrutaremos de paisajes lunares, piedras volcánicas únicas y contemplare-
mos las hermosas paredes que ha construido la naturaleza con categoría de 
arte. Tiempo para utilizar el teleférico (no incluido en el precio)

Der Nationalpark “Las Cañadas del Teide” ist einer von 14 Nationalparks 
Spaniens. Er ist von der Unesco zum Weltkulturerbe ernannt worden.βEine 
spektakuläre, visuelle Landschaft .....traumhaft schön und Sauerstoff für die 
Seele.βWir erreichen die Wolkenhöhe von ca. 2000m über dem Meeresspie-
gel. Geniessen Sie die einmalige Mondlandschaft und das Vulkangestein mit 
seiner einzigartigen und natürlichen Konstruktion. 
Sie haben die Möglichkeit mit der Seilbahn auf den Teide hinaufzufahren 
(nicht im Ausflugspreis enthalten). 

An amazing chance to visit the unforgettable National Park of Mount Teide this 
is a World Heritage Site by UNESCO. A spectacular visual landscape its 
greatness being the most visited park in Europe and second in the world. 
Ascending above the clouds around 2,000 m. Enjoying  moonscape, volcanic 
stone landscape. This excursion gives you a chance to take a cable car near 
to the top of the volcano, (Cable Car price not included).
Allocated time to ascend the cable car if you so wish or just absorb this 
stunning scener.This excursion gives memories never to be forgotten.

Le Parc National du Teide est Patrimoine de l’Humanité de l’UNESCO et une 
des 12 merveilles de l’ Espagne. Un site visuel spectaculaire, beau, grandiose 
y de l‘oxigène pour l’ esprit.
Sa grandeur est démontrée par le fait que ce Parc est le plus visité d’ Europe, 
voire du monde. Un des endroits les plus extraordinaires qu’on puisse 
contempler.
Nous monterons au-dessus des nuages, à environ 2.000 m d’ altitude. Possibi-
lité de monter en téléphérique ( non compris dans le prix.).

WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903

No se entiende viajar a Tenerife y no visitar El Teide

Non si puó visitare Tenerife e non vedere il Teide

Memories Forever

Den Teide aus der Nähe zu betrachten ist ein absolutes Muss für
alle Teneriffa Urlauber! 

On ne peut pas venir à Tenerife sans voir le Teide.

Il Parco Nazionale del Teide é stato dichaiarato Patrimonio dell’Umanitá dall’ 
Unesco ed é considerato una delle 12 meraviglie della Spagna. Una spettaco-
lare bellezza naturale, grandioso, ossigeno per lo spirito. E’ il Parco piú visitato 
in Europa e il secondo nel mondo. Uno dei posti piú straordinari che si possa-
no contemplare. Saliremo e passeremo il mare di nubi, a 2000 m di altitudine. 
Troveremo un paesaggio lunare di pietre vulcaniche uniche e contempleremo 
le belle pareti costruite dalla natura, vere e proprie opere d’arte. Possibilitá di 
utilizzare la funicolare (non viene inclusa nel prezzo).

Teide - Parque Nacional - 1/2 Día
Martes, Jueves y Domingo /  Tuesday, Thursday, Sunday /  Dienstag, Donnerstag, Sonntag  
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Santa Cruz - 1/2 Día
Martes  /  Tuesday /  Dienstag 

WWW.ViajesTeide.es -  922 795 903

Drago de Icod

La capitale di TF si fondó nel 1492. Una cittá che, disponendo di porto franco, 
si é guadagnata la fama di essere, a livello Europeo, un posto privilegiato per 
comprare.
Ci addentreremo nella vita commerciale della cittá, aiutati dalla gentilezza dei 
suoi abitanti. Avremo il tempo per gli acquisti e per visitare i posti di maggiore 
interesse come l’Auditorio di TF, la piazza di Spagna, la chiesa della Concep-
ción e il quartiere della Noria.

La capitale e gli acquisti.

La capital de Tenerife se fundó en 1492. Una ciudad que al disponer de un 
puerto franco se ganó la fama de ser un lugar privilegiado para las compras 
a nivel europeo. Gozaremos de la vida comercial de la ciudad y de la amabili-
dad de sus habitantes, con tiempo para realizar compras y visitar los lugares 
de máximo interés como el Auditorio de Tenerife, la Plaza de España, la 
Iglesia de la Concepción y la zona de la Noria.

Die Hauptstadt Teneriffas wurde 1492 gegründet und ist eine Stadt die durch 
seine Freihandelszone auf europäischer Ebene einen sehr guten Ruf gewon-
nen hat. Geniessen Sie das Einkaufsflair und die Freundlichkeit der Einwoh-
ner. Sie haben Zeit für einen Einkaufsbummel oder sich in der Stadt umzus-
chauen. 
Zum Beispiel: die Konzerthalle (Auditorium), den “Plaza de España”, die 
Konzeptionskirche oder verschiedene Grünanlagen mit Brunnen. 

Santa Cruz, steeped in history, it has many fascinating History Museums, the 
Opera House and a wonderful shopping experience, leather goods, designer 
shoes and handbags and many more Spanish delicacies to try.
It is a bright modern city which is still steeped in history. Its heart is the “Plaza 
de España” opposite the cosmopolitan harbour. Our excursion guide will give 
you all the details you need to really explore the City.

La capitale de Tenerife a été fondée en 1492. Cette ville, étant un port franc, 
a gagné sa renommée en étant un endroit privilégié pour les achats au niveau 
européen. Jouissez de la vie commerciale de la ville et de l’amabilité de ses 
habitants. Temps libre pour réaliser vos achats et visiter les endroits d’intérêt 
comme l’ Auditorium de Tenerife, la Place d’Espagne, l’église de la Concep-
tion et la zone de la Noria.

Capital y compras

Do not go home without visiting our Capital 

Santa Cruz - Einkaufstour - Halber Tag - Hauptstadtbesuch & Einkauf

La capitale et les achats

Santa Cruz

Drago de Icod

Santa Cruz
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La Laguna  - Taganana - Teresitas
Jueves  /  Thursday  /  Donnerstag 

Comenzamos nuestra visita a La Laguna, ciudad Patrimonio de la Humani-
dad, que concentra un rico patrimonio histórico en un espacio geográfico 
reducido, recorrer a pie sus muchos puntos de interés es fácil y agradable. 
Subiendo el  precioso Monte de las Mercedes, reserva natural de laurisilva y 
atravesando el gran macizo de Anaga, llegaremos a uno de los rincones más 
pintorescos de la isla, Taganana.  Caserío rodeado de verdor y paraíso de la 
pesca, donde dispondremos de tiempo para almorzar pescado de la zona 
(opcional). Haremos una última parada en la Playa de las Teresitas, única de 
arena blanca en la isla.

Visit the beautiful historical city of La Laguna once the capital of the Island, get 
a chance to visit the historical parts, cathedral or just be able to buy very 
special and different things in the quaint shops of this university town. The 
unforgettable “Mercedes” forest, has wonderful views and photo opportuni-
ties, then weave your way down to the magical little fishing village of Taganana 
right on the ocean. Here you can sample the local fish for lunch (not included) 
and see the wonderful coastline of the north. Our last stop will be Las Teresitas 
beach, this is the only white sand beach in Tenerife, so well worth a visit. 
Cameras are a must.

WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903

Taganana

Combinación de ciudad, vegetación, tradición, mar y pesca.

Modernity and tradition.

WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903

Taganana
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Nous débuterons notre visite à La Laguna, ville cataloguée Patrimoine de 
l´Humanité par l'UNESCO en 1999, et qui concentre son riche patrimoine 
historique dans un espace géographique très réduit. De ce fait il est  très 
facile et agréable de parcourir à pied ses nombreux points d´intérêts. 
En traversant la montagne de las Mercedes, réserve naturelle de laurier et en 
parcourant l'impressionant massif d´Anaga, nous arriverons dans l'un des 
petits recoins pittoresques de l´île, Taganana. Dans ce hameau entouré de 
verdures et paradis de la pêche, vous disposerez de temps libre pour 
déjeuner (optionnel). Nous ferons un dernier arrêt sur la Plage de las Teresi-
tas, seule plage de sable blanc sur l´île.

WWW.ViajesTeide.es -  922 795 903 Taganana

Iniziamo la nostra escursione con la visita alla cittadina di La Laguna, 
considerata Patrimonio dell´Umanitá e che concentra, in uno spazio geografi-
co ridotto, un ricco patrimonio storico e culturale. La visita a piedi ai vari punti 
di interesse é facile e piacevole. Salendo il bel Monte de las Mercedes, 
riserva naturale di laurisilva, e attraversando il massiccio di Anaga, arriveremo 
a uno degli angoli piú pittoreschi dell´isola: Taganana. Piccolo paese circon-
dato dal verde e considerato paradiso dai pescatori, dove disporremo di 
tempo per il pranzo e potremo degustare il pesce della zona (non incluso nel 
prezzo). Faremo una ultima sosta alla spiaggia las Teresitas, la unica di 
sabbia bianca dell´isola di Tenerife.

Combinazione di cittá, vegetazione, tradizione, mare e pesca.

Combinaison de ville historique, végétation, tradition, mer et pêche

Kombination historische Stadt, Vegetation, Tradition, Meer und
Fischerei

Wir besuchen La Laguna, Stadt der Weltkulturerbe von der UNESCO im Jahr 
1999, die in einem sehr kleinen Gebiet seiner reichen Geschichte konzen-
triert. Daher ist es sehr leicht und angenehm zu Fuss durch seinen vielen 
interessante Punkte zu laufen. Danach fahren wir durch das Mercedeswald, 
Loorbeers Naturschutzgebiet. Nachdem wir durch das beeindruckende 
Anagagebirge fahren, erreichen wir Taganana, einer der malerischsten Ecke 
der Insel. In diese Gemüseumgebung und Angelparadies bekommen Sie 
freie Zeit zum Mittagessen (optional). Danach besuchen wir Las Teresitas 
Strand, einziges weisssandstrand der Insel.

WWW.ViajesTeide.es -  922 795 903

La Laguna
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Vuelta a la Isla - Island Tour
Lunes y Viernes  /  Monday and Friday  /  Montag und Freitag 

La isla de Tenerife se caracteriza por su variada naturaleza, que no deja a 
nadie indiferente. Nos sorprenderemos con los majestuosos Acantilados de 
Los Gigantes. Visitaremos el Drago Milenario de Icod de los Vinos, el más 
grande y longevo que se conoce en su especie y en el mundo. Más tarde, 
pasaremos por el mirador de la Villa de Garachico donde conoceremos la 
historia del primer puerto de la isla.  En la zona de La Orotava pasearemos por 
el casco histórico que atesora edificios religiosos y sociales de gran importan-
cia. El recorrido nos impregnará de paisajes únicos, historia, tradición y 
arquitectura canaria. Para finalizar nuestra visita cultural por la isla, nos deten-
dremos en Candelaria donde, junto a la playa, se alza la Basílica y las 
estatuas en bronce de los Menceyes Guanches. Durante toda la ruta haremos 
paradas que nos permitirán fotografiar y llevarnos a casa el mejor recuerdo de 
Tenerife.

Teneriffa ist bekannt für seine abwechslungsreiche Natur. An unserem ersten 
Stop bestaunen wir die majestätischen Klippen von “Los Gigantes”. Wir 
besuchen den Drachenbaum (Drago Milenario) in “Icod de los Vino, den gröβ
ten und ältesten seiner Art weltweit. 

Explore the very best of the Island with us around the perimeter, firstly
we head up to the West Coast to the very top of the Island to Los Gigantes 
(Giant Cliffs) magnificent majestic cliff views, from this area we stop for you to 
take treasured photos. Next we will visit Icod de Los Vinos home of the mystical 
Drago Tree, the largest and longest known of its kind in the
world. La Orotava is our next port of call, a city of great architectural beauty 
and then travel through glorious unique landscapes full of history and tradition 
and show you the truly amazing Canarian architecture. To end our cultural tour 
around the island, we will stop at the ocean side Basilica in Candelaria, which 
is the Patron Saint Capital of the Canaries, with the famous Black Madonna, 
and in the square on its ocean front you will see the statues of the Guanche 
Menceyes (Kings) the first inhabitants of the Canaries. Photo stops will be 
available throughout this unforgettable excursion.

La mejor forma de conocer la isla

Memories to Treasure

Die beste Art die Insel kennenzulernen

Los Gigantes

Wir halten am Aussischtspunkt von Garachico, wo Sie die Geschichte des 
alten Hafens der Insel erfahren. Im Gebiet von “La Orotava” (eine Stadt mit 
schöner Architektur). Unsere Fahrtroute führt Sie durch einzigartige Lands-
chaften, Geschichte, Tradition und Architektur der Kanaren. Am Ende unserer 
kulturellen Inselrundfahrt halten wir in “Candelaria” zum Besuch der Basilika 
und sehen die Guanchenkönige als Broncestatuen entlang des Strandes auf 
dem Kirchvorplatz. 
Während der gesamten Fahrt sind Stops zum fotographieren vorgesehen, und 
Sie werden die besten Erinnerungen von Teneriffa mit nach Hause nehmen.

Acántilados de Los Gigantes La Orotava
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L’île de Tenerife se caractérise par sa nature variée, qui ne laisse personne 
indifférent. Admirez les falaises géantes de Los Gigantes. Nous verrons le 
dragonnier millénaire d’ Icod de los Vinos, le plus grand et le plus âgé de son 
espèce au monde. Nous nous dirigerons ensuite au mirador de la Ville de 
Garachico où on vous informera sur l’histoire du premier port de l’île. Dans la 
région de La Orotava (ville d’une grande beauté architectonique),une prome-
nade historique vous fera découvrir les superbes vieilles maisons de ce village 
typiquement canarien. Le parcours nous imprégnera de paysages uniques, 
d’histoire, de tradition et d’architecture canarienne. Pour terminer notre visite 
culturelle de l’île, nous ferons un arrêt à Candelaria où, près de la plage, 
s’élève la Basilique et les statues en bronze des ‘Menceyes Guanches’. 
Pendant tout l’itinéraire nous ferons des arrêts pour prendre des photos que 
vous emménere avec vous, emportant les meilleurs souvenirs de Tenerife.

Drago de Icod

L’isola di TF é caratterizzata da una natura molto distinta secondo il luogo 
dove ci si trova e questo non ci lascia indifferenti.Ci sorprendiamo con la 
maestuosa scogliera di Los Gigante. Visiteremo il Drago millenario in Icod de 
los Vinos, l’albero piú grande e longevo che si conosce di questa specie nel 
mondo. Piú tardi, passeremo per il punto panoramico di Garachico dove 
conosceremo la storia del primo porto dell’isola. Nel paese della Orotava 
visiteremo il centro storico di gran belleza architettonica. Il percorso ci mostre-
rá paesaggi unici, storia, tradizione e arquitettura canaria. Per concludere la 
nostra gita culturale, ci fermeremo in Candelaria dove, vicino alla spiaggia, si 
trova la Basilica e le statue di bronzo rappresentanti i re Guanche. Durante 
tutta la giornata si effettueranno soste per scattare fotografie e cosí portare a 
casa il miglior ricordo di TF.

La migliore forma per conoscere l’isola

La meilleure manière de connaître l’île

Santa Cruz
Wir halten am Aussischtspunkt von Garachico, wo Sie die Geschichte des 
alten Hafens der Insel erfahren. Im Gebiet von “La Orotava” (eine Stadt mit 
schöner Architektur). Unsere Fahrtroute führt Sie durch einzigartige Lands-
chaften, Geschichte, Tradition und Architektur der Kanaren. Am Ende unserer 
kulturellen Inselrundfahrt halten wir in “Candelaria” zum Besuch der Basilika 
und sehen die Guanchenkönige als Broncestatuen entlang des Strandes auf 
dem Kirchvorplatz. 
Während der gesamten Fahrt sind Stops zum fotographieren vorgesehen, und 
Sie werden die besten Erinnerungen von Teneriffa mit nach Hause nehmen.

Norte de la isla / the northern part of the island
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En primer lugar visitamos la Cueva del Viento, considerada el mayor tubo 
volcánico laberíntico del mundo, haciendo un recorrido subterráneo que, sin 
duda, resultará una experiencia única e inolvidable. Después nos dirigimos a 
Icod de los Vinos, ciudad del norte de Tenerife, famosa no sólo por sus precia-
dos vinos, sino por tener el tesoro vegetal más renombrado de Canarias, el 
Drago Milenario. Ahí tendremos tiempo libre para el almuerzo (no incluido). 
Más tarde pasaremos por Garachico, cuyo puerto fue destruido por el volcán 
en 1706. Adentrándonos en el Parque Rural de Teno, visitaremos Masca, un 
pequeño pueblo pintoresco entre montañas, que ha sabido conservar celosa-
mente sus tradiciones, al haber estado aislado durante mucho tiempo. 
Además, fue refugio de piratas.

Be one of the first groups of people to visit the Wind Cave, considered to be 
the largest Lava Tube labyrinth in the world. We will take you on an under-
ground tour of part of this fascinating cave which is, without doubt, a unique 
and unforgettable experience. We then proceed to Icod de los Vinos, a beauti-
ful town in the North of Tenerife, famous not only for its wines but for having the 
oldest and most famous Drago Tree with its mystical powers and oldest one of 
its kind known to man. Here you will have time for lunch (not included) and 
later we pass through Garachico whose port was destroyed by volcanic 
eruption in 1706. We next proceed through the Teno rural park and visit 
Masca, a beautifully quaint little village surrounded by mountains which has 
jealously preserved its traditions, having been isolated for centuries it was a 
heaven for pirates until the 20th century.

WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903

Cueva del Vientoi

Unser Ausflug führt uns zuerst zur “La Cueva del Viento“, was übersetzt so viel 
wie “Windhöhle“ bedeutet. Dabei handelt es sich um die größte unterirdische 
begehbare Vulkanhöhlenlandschaft welweit, welche wie ein   Labyrinth 
angelegt und zweifelsohne eine einzigartige Erfahrung ist. Danach geht es 
weiter nach “Icod de los Vinos“, eine kleine Stadt im Norden von Teneriffa, die 
einerseits wegen ihren ausgezeichneten Weine und andererseits wegen dem 
einzigartigen, antiken Drachenbaum berühmt ist. Dort werden wir uns auch die 
Zeit für unser Mittagessen nehmen (nicht inkludiert). 
Nach unserer Mahlzeit fahren wir nach Garachico, einem kleinen Ort, dessen 
Hafen 1706 nach einem Vulkanausbruch völlig zerstört wurde. Unsere Fahrt 
führt uns durch den Parque Rural de Teno nach Masca, einem malerischen 
kleinen Dorf in den Bergen, wo die Menschen nach wie vor sehr traditionell 
leben. Lange Zeit wohnten die Einwohner dort sehr isoliert, und deshalb war 
der Ort in der Vergangenheit eine perfekte Zufluchtsstätte für Piraten.

Cueva del Viento + Icod + Masca
Miércoles /  Wednesday  /   Mittwoch 
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Soyez les premiers à visiter la ‘Grotte du Vent’, considérée le plus grand tube 
volcanique en forme de labyrinthe du monde. Nous vous emmènerons faire le 
tour de la partie souterraine, la plus fascinante de la grotte qui sera sans 
aucun doute une expérience unique et inoubliable.
Nous nous dirigerons ensuite vers Icod de los Vinos, ville située au nord de 
Tenerife, célèbre non seulement pour ses vins mais aussi pour son trésor 
végétal, son Dragonnier Millénaire le plus vieux et le plus célèbre des 
Canaries. Là, vous disposerez de temps libre pour déjeuner (pas inclus dans 
le prix). Nous continuerons en direction de Garachico, son port fut détruit par 
une éruption volcanique en 1706.
Nous nous aventurerons ensuite dans le Parc rural de Teno, nous visiterons 
Masca, un petit village pittoresque situé dans la montagne, qui a su conserver 
jalousement ses traditions, dû à son isolement pendant très longtemps et qui 
a été le refuge des pirates.

WWW.ViajesTeide.es -  922 795 903

Masca

Per prima cosa visiteremo la Cueva del Viento, considerata il maggiore tubo 
vulcanico labirintico del mondo. Realizzeremo un percorso sotterraneo che, 
senza dubbio, risulterá essere una esperienza unica e indimenticabile.
Quindi ci dirigeremo a Icod de los Vinos, cittá al Nord di Tenerife, famosa per 
i suoi rinomati vini e per possedere il tesoro vegetale piú famoso delle 
Canarie, il Drago millenario. Qui disporremo di tempo libero per il pranzo (non 
incluso nel prezzo).
Piú tardi passeremo per Garachico, il cui porto venne distrutto dal vulcano nel 
1706. Addentrandoci nel Parco rurale di Teno, visiteremo Masca, un piccolo 
e pittoresco paese tra i monti, che ha saputo conservare le sue tradizioni, 
essendo stato isolato durante molto tempo. Il paese é conosciuto come rifugio 
dei pirati.
Nota: Abstenerse niños con edad inferior a 5 años; personas con claustrofo-
bia y aquellas personas que tengan problemas de movilidad en huesos, en 
rodillas y tobillos. Llevar calzado cerrado.
Restrictions: no children under 5 years, people with claustrophobia and 
those who have mobility problems in bones, knees and ankles. Please wear 
hiking boots or trainers.
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Ruta del Vino / Grapeline Experience
Jueves  /  Thursday

Tenerife cuenta con prestigiosas denominaciones de origen, reconocidos 
caldos y una gastronomía muy peculiar.
Partiremos desde el sur de la isla hacia La Laguna, ciudad Patrimonio de la 
Humanidad. Desde allí continuaremos hacia el municipio de Tegueste para 
visitar la Bodega El Lomo, donde disfrutaremos de sus caldos y aperitivos 
canarios. Almorzaremos en las Bodegas Monje y regresaremos al sur, con 
una última parada en el pueblo de Candelaria, donde se encuentran el templo 
de Nuestra Señora de la Candelaria, patrona de Canarias y las réplicas de los 
antiguos habitantes aborígenes de las islas, denominados Guanches.

Let us take you to visit places where you can taste the Canaries with its 
fabulous foods and wines. We first want to show you the World Heritage City 
of La Laguna with its fascinating architecture, then on to Tegueste and the 
Bodega El Lomo, here we will enjoy tastes of cheese dates and sample the 
glorious wines of Tacoronte Valley´s unique flavour.
We then move on to our second Bodega Monje with its stunning views of the 
Tacoronte Valley and the North Ocean, this house will provide us with a four 
course Canarian lunch in its picturesque ocean view restaurant and a chance 
to sample a different wine with every course. Our final stop is in the Patron 
Saint Capital of the Canaries Candelaria, this will give you the chance to visit 
the Basilica with its famous Black Madonna and also see the Statues of the 
famous Guanche Kings (the first inhabitants of the Canaries) in the beautiful 
square by the ocean.
This excursion give you a chance for more stunning views of the North of the 
Island. Do not forget you cameras.

Descubriremos Tenerife siguiendo la ruta de sus vinos y su
gastronomía

Taste the Canaries

WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903<13



Teide under the stars
Miécoles y Sábado  /  Wednesday and Saturday  /  Samtag (verfügbar für Deutsch)

La magia nocturna

A magical experience

El espectáculo del cielo y las estrellas. Un recorrido que nos llevará al Teide 
(pico más alto de España), donde observaremos el cielo a 2.000 metros 
sobre el nivel del mar. Un lugar que nos permitirá estar muy cerca de las 
estrellas, donde por su poca contaminación lumínica, aún brillan más.
De la mano de nuestro guía experto en la observación del cielo nos perdere-
mos en el fascinante mundo de la astronomía y descubriremos los secretos 
del firmamento.
En el recorrido disfrutaremos de extraordinarias vistas del municipio de 
Arona. Proseguiremos la ruta hacia el maravilloso Parque Nacional de Las 
Cañadas del Teide.
En esta excursión nos deleitaremos con una fabulosa cena en la Bodega 
Reverón situada en Vilaflor.

Let us take you to the top of the world at night (or at least that is what it feels 
like) to go to the Teide with our specialist guide when it is dark and go star 
gazing, see things like the Milky Way, the Constellations, Shooting Stars 
need we say more, it is truly magical.
Our guide specializes in stargazing its will surprise you with his knowledge 
so educational and fun for adults and children alike. You really feel as you 
are on another planet. As well as being on the crater, you will also travel 
through the pine forest and in one of the local villages, you will be treated to 
a typical Canarian meal and a glass of wine. A truly amazing experience, 
never to be forgotten.

Ein magisches Erlebnis
Das Schauspiel des Himmels und der Sterne. Eine Reise, die uns zum Teide 
(höchster Gipfel in Spanien) führen wird, wo wir den Himmel 2000 Meter 
über dem Meeresspiegel beobachten. Ein Ort, an dem wir den Sternen sehr 
nahe sein können, wo sie aufgrund der geringen Lichtverschmutzung noch 
heller scheinen.
Unser Experte der Himmelsbeobachtung führt uns in die faszinierende Welt 
der Astronomie und zusammen werden wir die Geheimnisse des Himmels 
entdecken.
In der Tour werden wir großartige Ausblicke auf die Gemeinde Arona 
genießen. Wir folgen dem Weg zum wunderschönen Nationalpark Las 
Cañadas del Teide.
Auf dieser Tour werden wir ein fabelhaftes Abendessen im Weingut Reverón 
genießen, das sich in Vilaflor befindet.

WWW.ViajesTeide.es -  922 795 903

El Teide

www.TeidebyNight.es

www.teidebynight.es
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WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903

Excursiones

Teide - Icod - Garachico - Masca
Vuelta a la Isla - Island Tour
La Laguna - Taganana - Teresitas
Cueva del Viento - Icod - Masca
Ruta del Vino - Grapeline Experience
Teide by Night
Castillo San Miguel

www.ViajesTeide.es

Note: Consulta nuestras excursiones especiales.
Note: Don´t forget to check out the excursions
of the month.

Parque Nacional

Las Cañadas del Teide

Puerto de la Cruz

Vilaflor

Playa de las Americas

Icod

Castillo San Miguel

Garachico

Masca

Los Gigantes

Since 1982

WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903
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Cueva del Viento - Icod - Masca
Ruta del Vino - Grapeline Experience
Teide by Night
Castillo San Miguel

www.ViajesTeide.es

Note: Consulta nuestras excursiones especiales.
Note: Don´t forget to check out the excursions
of the month.
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<15



WWW.ViajesTeide.es -  922 795 903

TENERIFE
Parque Nacional
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La Orotava
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Bodegas Monje

Castillo San Miguel

WWW.ViajesTeide.es -  922 795 903
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Puerto de la Cruz, ciudad turística de fama internacional, alberga el mundial-
mente conocido Loro Parque, el mejor zoológico de Europa y segundo en 
todo el mundo. Un paraíso el que conviven diferentes especies animales, y 
que ofrece una gran variedad de atracciones para todos los públicos: show 
de delfines, leones marinos, orcas y papagayos procedentes de todos los 
rincones del mundo. Las especies marinas también están representadas en 
su impresionante Acuario y un increible Pinguinario que imita a la Antártida en 
su perfección. El parque ofrece servicio de restaurantes, bares y zonas de 
picnic. Para aquellas personas que no deseen visitar el parque, Puerto de la 
Cruz es una ciudad que se ofrece para ser descubierta, tiene lugares de 
interés como los Lagos Martiánez, el Jardín Botánico, la Plaza del Charco, la 
ermita, el paseo de San Telmo y la avenida de Colón son emblemáticos de la 
ciudad.

Puerto de la Cruz, a touristic town of international repute, is home to the
famous”Loro Parque”,the number one zoo in Europe and second in the world. 
A world of exotic vegetation in which a wide variety of species live in harmony 
and in turn offer lots of attractions for all ages: the dolphin show, sea-lion show 
and the largest parrot collection in the world. The marine species are also 
present in an impressive aquarium. The park also has a penguin area, and the 
recently open “Kinderland”. For those who do not wish to visit the park, Puerto 
de la Cruz is a town waiting to be explored. There are places of interest such 
as “Lagos Martiánez”. the “Botanical Garden”, the square of “El Charco”, “San 
Telmo Chapel” and walk- way “Colon Av.” are amongst many other renowned 
parts of the town.

WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903

In der touristischen Stadt mit internationaler Bekanntheit, Puerto de la Cruz,
befindet sich der bekannte Loro Park,als bester Zoo in Europa und zweiter 
Stelle in der Welt, eine grosse Vielfalt von exotischer Flora und Fauna harm 
nisch zusammenleben und so ein Schauspiel für jung und alt bieten. Wir 
bestaunen zum Beispiel die Delphin - und Seelöwenshow und die gröte 
Papageiensammlung der Welt. Die Meerestiere sind in groen Aquarien mit 
Haifischtunnel untergebracht. Im Park gibt es viele Restaurants, Snackbars 
und auch einen Picknik Platz. Die Gäste, die den Park nicht besuchen 
möchten, haben die Möglichkeit Puerto de la Cruz zu entdecken. Die 
Sehenswürdigkeiten sind zum Beispiel der “Lagos Martiánez” und die 

Puerto de la Cruz

Puerto de la Cruz - Loro Parque
Lunes a Sábado  /  Monday to Saturday  /   Montag bis Samstag  
Los Gigantes:   Lunes a Viernes  /  Monday to Friday   /   Montag bis Freitag 
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Puerto de la Cruz, ville touristique de renommée internationale, héberge le 
Loro Parque, mondialement connu,zoo numéro un d'Europe et le deuxième 
du monde, un monde de végétation éxotique dans lequel vivent différentes 
espèces d´animaux, et qui offre une grande variété d attractions pour tous  
les p ublics: spectacle de dauphins, phoques et perroquets  provenant de 
tous le coins du monde. Les espèces marines sont aussi représentées dans 
l´impressionnant acquarium. Le parc offre aussi service de restaurants, bars 
et zone de pique-nique. Les personnes qui ne désirent pas visiter le parc, 
Puerto de la Cruz est une ville qui mérite d´être découverte. Points d intérêt: 
Lagos Martiánez, le jardin botanique, la place du “Charco”, l´ermitage et la 
promenade de “San Telmo” et l´avenue de Colón sont les lieux emblémati-
ques de la ville.

WWW.ViajesTeide.es -  922 795 903

Loro Parque

Puerto de la Cruz, cittá turistica di fama internazionale, ospita il famoso “Loro
Parque”, il miglior zoo in Europa e secondo nel mondo,un mondo di  vegeta-
zione esotica, dove convivono molteplici specie di animali e che offre una 
grande varietá di attrazioni per tutti i tipi di persone: show di delfini, leoni 
marini e pappagalli provenienti da tutto il mondo. Anche il mondo marino é 
rappresentato dall impressionante acquario. Il parco offre servizi di ristorazi 
ne, bar e zone per picnic. Per coloro che non desiderano visitare il parco, 
Puerto de la Cruz é una cittá che si offre al visitante per essere scoperta. Posti 
di grande interesse sono: il lago Martiánez, il giardino botanico, la piazza del 
“Charco”, la capella, il lungo mare di San Telmo, e il viale di Colón.

Botanischen Gärten. Auerdem sehenswert sind der “Plaza del Charco”, die 
“San Telmo- Kapelle”, die Promenade und die “Allee de Colón”.
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A bordo de un ferry partiremos hacia la isla de La Gomera, donde Cristóbal 
Colón hizo su última escala antes de partir al descubrimiento del Nuevo 
Mundo, llegando a San Sebastián, capital de la isla.
Bordearemos el bosque del Cedro, adentrándonos en una de las últimas 
reservas de laurisilva del mundo, considerada por la UNESCO Patrimonio de 
la Humanidad. Nuestro tour nos llevará entre otros sitios por el impresionante 
Roque de Agando, La Laguna Grande, Mirador de Vallehermoso, Hermigua y 
Los Chejelipes. Pararemos en el Mirador de Abrante, donde tendremos 
tiempo para almorzar y una muestra de silbo gomero, un peculiar sistema de 
comunicación autóctono. De vuelta, descubriremos el pasado cultural e 
histórico de San Sebastián (Iglesia de la Asunción, capilla de San Sebastián 
y la Torre del Conde). La Gomera es un reducto de tradiciones. La viviremos 
desde su cultura, gastronomía, vistas y hospitalidad. Diversas paradas lo 
harán posible.

This is your chance to visit another Canarian Island and go back in time, visit 
La Gomera, here you will find an unspoiled island lost in a time warp, so 
beautiful and fascinating you will just want to stay there forever. We can take 
you there on the fast ferry to the Capital San Sebastián and through the valley 
of Hermigua towards the “Garajonay National Park” through the beautiful 
forest of “El Cedro” which boasts its unique vegetation. 
At the top of the Island you will have lunch  in  Mirador Abrante,a unique 
viewpoint overhanging above the Atlantic and facing Mount Teide in Tenerife, 
whilst being shown how the locals perform the whistling language called 
“Silbo” still taught to this day in schools and which was very useful on the 
tiered farms on this very elevated terrain.
On our return, descending the Island, we will pass through Chipude and El 
Cercado and marvel at the impressive Agando rock, also enjoying the history 
and culture of San Sebastián, viewing the church of Asuncion where Chrísto-
pher Columbus prayed before his journey for the New World. Do not forget 
your cameras.

La isla de las tradiciones

Travel back to where Christopher Columbus set sail for the new
world

WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903

LA GOMERA
Lunes , Martes, Miércoles, Jueves, Sábado  /  Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Saturday    
/Montag,  Dienstag, Mittwoch, Donnerstag, Samstag  

Mirador de Abrante

Los Gigantes:   Lunes a  Jueves  /  Monday to Thursday  /  Montag bis Donnerstag  

NUEVO/new Mirador de Abrante
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Après une agréable traversée en Ferry, nous arrivons à La Gomera, où 
Christophe Colomb fit sa dernière escale avant de partir pour la découverte 
du Nouveau Monde. Arrivée à San Sebastian,capitale de l’île.
Nous traverserons la forêt du “Cèdre” et nous pénètrerons dans une des 
dernières réserves de laurisilva du monde, considérée Patrimoine de l’ Huma-
nité par l’Unesco. Notre route nous mènera vers d’autres endroits comme 
l’impressionnant Rocher d’ Agando, La Laguna Grande, le Mirador de 
Vallehermoso, Hermigua et les Chejelipes. Nous ferons un arrêt pour déjeuner 
au “Mirador d’Abrante” où vous aurez la sensation de survoler Agulo. Vous 
aurez une vue imprenable, on peut apercevoir très clairement le Teide. Si les 
brouillards fréquents le permettent, vous aurez la sensation de survoler Agulo. 
Vous aurez une vue imprenable sur le centre-ville et les trois axes principaux 
qui composent le bas du pays: El Charco, Las Casas et plus isolé, La Monta-
ñeta. À l'horizon, au milieu de l'île de Tenerife, durant les jours les plus 
dégagés, on peut très clairement apercevoir le Teide.

A bordo del ferry partiremo verso l’isola della Gomera, dove Cristoforo Colom-
bo fece la sua ultima scala prima di partire per la scoperta del nuovo mondo. 
Arriveremo a S. Sebastian, capitale dell’isola. Ci muoveremo intorno al bosco 
del Cedro e ci addentreremo in una delle ultime riserve di laurisilva del 
mondo, considerata Patrimonio dell’Umanitá dall’Unesco. La nostra gita ci 
porterá, tra altri posti, al Roque Agando, la Laguna Grande, il Mirador de 
Vallehermoso, Hermigua y Los Chejelipes. Ci fermeremo al ristorante Las 
Rosas, dove degustaremo il nostro pranzo e assistiremo a una rappresenta-
zione del “fischio” gomero, peculiare forma di comunicazione dell’isola. Al 
ritorno scopriremo il passato culturale e storico di San Sebastian (chiesa de la 
Asunción, cappella di San Sebastian e la Torre del Conde). La Gomera é 
tradizione. Viviremo la sua cultura, la gastronomia, il paesaggio e l’ospitalitá. 
Le diverse soste lo faranno posssibile.

Importante: presentar DNI original o Pasaporte original para embarcar.
Important: please carry your ID or Passport with you as it is required for 
boarding.

L’isola delle tradizioni

L’île des traditions

WWW.ViajesTeide.es -  922 795 903

An Bord einer Fähre erreichen wir “La Gomera”, wo Christopher Columbus 
seine letzte Station machte, bevor er die “Neue Welt” entdeckte. Ankunft ist in 
der Inselhauptstadt “San Sebastián”. Danach fahren wir durch den  Zeder-
nwald und erreichen eines der letzten Gebiete des “Laurisilva” (typ.Lorbeer) 
welches von der “Unesco” als Weltkuturerbe betrachtet wird. Unsere Tour 
führt uns zum “Roque de Agando”(Felsen von Agando), “La  Laguna Grande”, 
Aussichtspunkt von “Vallehermoso”, “Hermigua” und “Los Chejelipes”. 
Während unserem Mittagsessen im Restaurant “Mirador d’Abrante” bekom-
men Sie auch eine Demonstration der ursprüngliche Pfeiffesprache Gomeras, 
“El Silbo”. Wieder zurück in “San Sebastián” entdecken Sie kulturell und 
historische Vergangenheit dieser Stadt. (Kirche “la Asunción”, Kapelle von 
San Sebastián und “Torre del Conde”). “La Gomera” ist eine Hochburg der 
Traditionen. Erleben Sie  die Kultur, Gastronomie,  Aussichten und Gastfreu-
ndschaft. Es gibt auch einige Stops für Fotos

La Gomera

Insel der Traditionen
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Castillo de San Miguel
 Martes, Jueves, Sábado  /  Tuesday, Thursday, Saturday  /   Dienstag, Donnerstag, Samstag  

WWW.ViajesTeide.es - 922 795 903

Un banquete en un auténtico mundo medieval. Un castillo real nos traslada a 
la época medieval. Reyes, princesas y bufones no faltarán para hacernos 
disfrutar de una fantástica velada.
Durante el espectáculo se servirá el banquete tal y como se hacía en el 
pasado. Mientras, presenciaremos un torneo y luchas entre caballeros monta-
dos sobre los más vigorosos caballos. Grite y abuchee al caballero que le 
representa y que ganará o morirá en su honor.

Ein typisches Gelage des Mittelalters, eine königliche Burg führt uns zurück in 
die Vergangenheit. Könige, Prinzessinen und Narren fehlen nicht um einen 
fantastischen Abend zu geniessen. Während der Show wird Ihnen ein Gelage 
serviert, wie man es nur in der Vergangenheit getan hat. Dabei werden Ihnen 
Turniere und energische Kämpfe zwischen den Rittern auf ihren Pferden 
präsentiert.  Sie werden bestimmt viel spaβen.

The night takes place in the authentic castle in San Miguel. You will cross the 
drawbridge to be met by the Count and the Countess. Take a seat in the grand 
indoor arena and let the show begin as the knights fight for the hand of the 
princess, with fantastic horsemanship and real sword fighting.
You will enjoy your hearty medieval banquet washed down with plenty of wine!

Un banquet dans un authentique cadre mediéval. Un château réel nous 
transporte à l’époque médiévale. Rois, princesses et bouffons ne manqueront 
pas pour nous amuser durant cette soirée fantastique.
Pendant le spectacle un banquet sera servi comme on le faisait dans le passé. 
En même temps, regardez les tournois et les luttes entre les cavaliers chevau-
chant de vigoureux chevaux. Animez ou sifflez le cavalier qui vous représente 
et qui gagnera ou mourira pour vous.

Questa notte sará nel castello di San Miguel, dove al vostro arrivo il conte e la 
contessa vi daranno il benvenuto per immediatamente passare alla sala dove 
vi serviranno una cena nel piú puro stile medioevale mentre ammirerete l arte 
della scuola di equitazione spagnola, tornei e lotte di cavalieri.
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Más Información / More Information
WWW.BikeExperieceTenerife.com

922 088 188

Bike Experience Tenerife ofrece a los amantes de la bicicleta la oportunidad 
de conocer la isla de la eterna primavera, lugar soñado para entrenar en 
altura. Disponemos de una amplia gama de bicicletas de alquiler, carretera o 
montaña,  y rutas aptas para todos los niveles, para iniciarse, perfeccionar o 
rendir al máximo en futuras competiciones. Nuestras rutas recorren todo los 
rincones de Tenerife y están clasificas en diferentes niveles para que se 
adapte a sus condiciones y exigencias fisicas (Y si usted quiere, las rutas 
pueden estar guiadas para una mayor comodidad y asesoramineto).

Tu mejor experiencia sobre ruedas

Bike Experience Tenerife offers bike lovers the opportunity to discover the 
island of eternal spring, in a dream to train at altitude. We have a wide range 
of rental bikes, road or mountain, and routes suitable for all levels, to start, 
improve or perform at their best in future competitions. Our routes run through 
all corners of Tenerife and are classify at different levels to suit your conditions 
and physical demands (And if you want, routes can be guided for comfort or 
advice in a group or individual).

The best experience on wheels

Bike Experience Tenerife bietet die Möglichkeit, Fahrrad-Liebhaber, die Insel 
des ewigen Frühlings zu entdecken, in einem Traum um in der Höhe zu trainie-
ren. Wir haben eine breite Angebot von Leihfahrrädern, road oder Mountainbi-
kes und Routen für alle Niveaus, zu starten, zu verbessern oder profi. Die 
Routen führen durch jede Ecke von Teneriffa und sind auf verschiedenen 
Ebenen ein zu klassifizieren, was zu Ihnen Anforderungen passt (und wenn 
Sie wollen, können Sie durch eine Führung in der Gruppe oder allein begleitet 
werden).

Die beste Erfahrung auf Rennräder

Road Cycling 
Mountain Bikes 
Training Camps 

Guided Routes 
Cycling Weeks 









SHOWTIME














